262 2, TE^fE GEDEBO NU WOC 

263 Dako no mo Gedebo tene o nu woe pie o dede odui Gedebo nee dewide ne 

264 yede b^ kodo lu no. 

265 Nyene de ne mo Gedebo e bode le no. Ti te a ti nyo no a dsde Gedebo ti ne 

266 no yidi o nenade dako no mo PSnyo a bli kede ble ne a dede Bedoye a konakona. 

267 Ba yi ne ti ns no ne hede a ye Gedebo mona Panyo hwabo a ti. Ti ne no yidi 

268 o dededa odiii Gbobo — nyene de PSnyo a do be te o dede odiii nyene ne nye 

269 ne no. 

270 Ne nenao ne, hede e geda ne nemo, 'Yedee, he ne a yie gwe sea nyebo no 

271 mo Panyo a do be o be deme ke ^mo Gbobo a bio ke 6.' De ne no ne yada 

272 gwi no kpokpododa ke o ko Panyo he hidi. Ne muna mu e poda to ke dako 

273 kpudi so no no hidi. Deme be blidi ne no ne hwoena Gbobo ko PSnyo hg ta 

274 yede so. Ne Gbobo tadao mo no ta o plo, 'Hmo, "kona po mo ne mo", ba ne 

275 ba kwide ba wode bio no no ke, a ne te no we kode o do o ne hwo ^mo mo. 

276 Dako be bi no ke, ete a yide e gbe we.' Ke ne Gbobo nuna kwideda. 

277 Na Gbobo no tudida gwono o teda nyenye, gla o kwideda. No nana na, o 

278 nana na, e kpeeda no yedo gbie pie be yi o yeda dako no mo Muniewe ke ke 

279 Flaa waa ke a bio de ne tee Belebe. Muniewe no no no kodeda o dabe no no 

280 ye plo bleeka. Dabe a nyibetu a poda blee de bono no a mina tuo la. Ke ne 

281 Gbobo nuna Muniewe a mo tie ke ti tibi de pame. He ne a ti ne no e yida ti te 

282 kpa hede Muniewe ko o dabe he gme no kpukpununa bidao no hidi. *Hu6, 

283 a bia ee, te ne koeo ye de? Be tee e te, "tide pidu ne po mli", ba ne b^ teeo ne 

284 de. Ba yi te, nyeboa, hane e to mie ne mo ke e na mo yibo te ne ke Muniewe mo.' 

285 De ne no ne Gbobo tadade yi no ta o plo, *Nyeboa 6, ba ne b^ pa seda; a na 

286 gba yi yuu a na te wodo.' Hede o podade gwe nemo nyene yedo no no kudi 

287 ne mo nyebe yu podo na to kwa mo. A minode hie ke a mino tuu te ne no e 

288 seda pa. Te nyene yedo no o podade o nyinenao, hede soadaa nyebebo a pepe 

289 ko mo ko bae o teda wodo o munade seopa hwe ke ke yudu ke o mina seda tu 

290 kode o ne yedada Muniewe — yimo nyeno ko heS hinu wi he ye — bo kpadao 

291 tuu te ne no noa fe. 

292 Ke seo hwe no no ke ke ne o gyedadade ne nemo, *A blede ye ba wode bio 

293 no no ke; be yi nuie ne e yi kmo tee nu kono a nya. A bati 6, kee yedee tuu te 

294 ne no e na mo yibo te ke nyeno mo 6.' O kududa o gwena. Hede o gbeda ne, 

295 o dida wodo, o pepada kia bio no. 

296 He ne k ti ne no hede e kupiu no nenade no nye o hada beo. No do koda 

297 nyene o noenena no nyo yida nyene ko. Kupiu no no o nyene mona GbSa. No 

298 duda ye o hmena o nyene no no o dededa Yia ye nemo, *Na nyene 6, n^ noene 

299 mo ne tee, ataa ne blede ye b^ lede m6 te ne a kpade seo hwe ke e seda a tu, 
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300 baahmo tebe ne £ ne, kode mo tee na nyesoa.' Ke ne Gbia nuna Yia te ne e 

301 seda o tuda a peps a lededa. De ne no ne tudade Yia wodo kudi nemo, *Hmo, 

302 na nyebeo no no o noene mo ne ya, bo di mo seda ha ke koeo tuu te hwe ne no 

303 fe.' 

304 Te nyene nyena hede Yia duda nuo ye o muna ni no. Ke nikodo gwie ke o 

305 yidade o bae nyene be o plo, 'MohS§, yii, n^ nyebeo noene mo ne tee ete o ne 

306 hudidi mo te ye kpekpe. Pie yibo ne ne nemo a nyebebo mude seo hwe ke ke 

307 yudu ke o pa seda koeo b^ wode bio no no ke yee?' bae no no o plo hODdo. 

308 Hede Yia ye, *Hmo, ya noa bt pode mo kyena. A mide bio no no ke wo mo 

309 tetinee, he ne yie rjwe.' Tl do a ti hede nyene no no o wodo bida gyeno kudi 

310 nemo, *Hwaa de ye, ee n^ nyebeo no no o yi mo noenee? Aa, o ko mo he k ko 

311 ne ya.' 

312 Hede kya nyene no no o bida de yi ke; o kyeda kpSado qwono o nyebeo a 

313 die po te. No hno o yeda o nyebeo ke Muniewe nye; de nyo ye b6 ba no ye. O 

314 yida h6 dado ye tu kpe. Ke Muniewe no no nye o toana o nyebeo a mo no flee. 

315 Ke de ne no kudi hede Muniewe rjwona Gbobo a hudii te a pepe ne. Bla hedd 

316 o bida tu ye e ke koeo Gbobo a gboe mo. 

317 Nemase Gbobo yida kpe ya no we. Hede o pada seda de s5 a ka. Ke ne 

318 Yidabo hea no o dededa Pudi Nimle (o mona pudi) o padedao o plo, 'Yii ke bio 

319 pada nd yi bio de te, haa te e hlode mo pTi, kee e mi tee nu mo ke tie mo. Ataa 

320 a blede ye ba mude.' Hede o kududa o rjwena de nemo bo tede Muniewe a 

321 ble no ti do a ti. O podade seyese a nyene yedo nemo, 'Yedee, nyene yedo no 

322 no bo nyinenoo, gbedo to be gbedo nyene — buono, deno, yudu bi — k pepe 

323 a koedo Pudi Nimle mo ke bio yedayede no no ke. A bia 6, a bade amo ne nyo 

324 na haede ne de yoo, seyese dmo no ko nyeno o noene no baka ne o ble no hmo 

325 nyesoe.' 

326 Pudi Nimle lededa no ne nemo, 'Yedee, pie be yi a mi nyine wodewode, k 

327 ko b^ nane yudu ke.' Te nyene yedo no o podade o nyinenao hede e be woda 

328 taa de — 'Hane a mie mue nu mo hee taa a yi te ko?' Hede o gyedada ne ne 

329 nemo Muniewe a te ne pe yudu r)wie no nee k ko ba foda te ne plo o mi nyino 

330 ne. Ke ne Gbobo nuna Muniewe a te a fofoda. Kede kwidieda ne no kudi pie 

331 o mina ga, te a de ne e yida baka hede e toana wowode. Ne kpada hono pepe- 

332 nade. Nyebo be no o yidade gea we o seda kpobo. Yimo ke yedoka kudi nyebo 

333 be no o weda gea mo o bida yedo o muna kede no ye. Nyebo no o yida yudu 

334 de ye tede o muna kede no, te o bida kpobo hede o yadeda ye dewede o lada 

335 tuo. Nyebo no hne no k dede Wodebo — e h6 nyene nyebo no wode. 

336 Gbobo a do no podade kp5a gwono no blida bli, o hwona yudu de ye hwo, 

337 pie be yi sekee o bida kpobo. 

338 Tene o bidedao kpobo o yededao kobo t5 wa ke. Kobo t5 no no o kuba a 
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339 nyene mona Bostman. Dako be no o to bo dida mo e yida no klade, kse de ne 

340 o yidoda no nemo id no no o nyebo no nenade no kudi o nina nye to k5a. 

341 Bio yedaade no no o yida fodo nu. Gbobo yededao dako kpudi so — o te 

342 mona Mena, o be mona Blsws, ho no o tee Baabo nyene ne nye ne no. Dako 

343 kpudi so no no o tinao yudu gwie hmo hni poo ye. Te Gbobo nuna no o bida 

344 kpobo e yida ti te kpa hede o ko Mena he yibi kui bidao hidi he ne e muna mu 

345 e poda Gbobo ko Mena he a to. To no no no o hwona, Gbobo hadao Mena 

346 tide yidi. Ke Mena nuna kwideda; sea o gbogbeda gwa nye no. No nyinenade 

347 nya o maneyo o kweda yiba no pie o yadeda ye kede yudu lu ye te ne o nede 

348 be ye nyene ne nye ne no o dede odui nyene a kpudikpudi. 

349 Gbobo a do no o seda kede Muniewe a bli no nenao ne o bida tide yidi o 

350 koeda o bino mo. Kee te o yeda no ke hede o bededa no ke o hieda yudu lu ye 

351 tide. No muna o wada Mena no o kwidieda ye, o lada tiio. Nyebo no no no 

352 a dede Sekedewe, e he nyene nyebo no se kede. 

353 Te Gbobo nuna no o hada Mena bio ke, Baabo hieda o nene tide, hede Gbobo 

354 hideda no. Ke ti tibi de pame nyebe yu no o dededa Sie Qmable Gyide (o kodao 

355 Wodeabo pano) hede o hada e be taa nemo, *A bia 6, nt yede bt kpa wodo.' 

356 De ne no hede o bliwe gwena ne ke ne o poda o qwi kude ke ye nemo, *Hmode, 

357 e nu tee ya, kode tuo no yi e neo yudu gwie, ne te k na ta yudu ke no ke mo nyeo 

358 a taa.' 

359 Ke de no kudi hede Gbobo gededa ne o do kpokpodade bida Sie Qmable 

360 Gyide ke o mu o poda wodo no k dede Taa nyene ne nye ne no. O te no o sedade 

361 kede o nye kpada mona Dudi P66. 

362 Wodo yedaade no no noo o poe o nenade kudi hede Muniewe kpununa no 

363 ne o te a te, kode te Gbobo yida Muniewe a ble no te o fodada o te a hkk de a 

364 pepe ne. Muniewe a beo no yada no o nyene mona Kwa Sede Kwa; hmodi no 

365 yi o poda nyekla. No Gbobo tadade yi no ta, gla o kwidieda, o munina Weabo 

366 tede (ho no a dede Yoabo ti ne no ke). Ti ne no yidi Yoabo poda yudu fo de- 

367 wede. Yoabo ne no ke ne Gbobo nenade kyenanaa a bla yede so ko hobe he 

368 he e hina. 

369 Pie o mina kede di hede o muna gyidi ke de yiboo mo koeo o kono a nya ye. 

370 Hede dio lededa no ne nemo, 'Yedee, gyidi ne n^ mi amo hi mo e nede ni mo 

371 ne wi gbe neo ne lu. Wi gbe no no noo nyibe ko bo wode yuu bo pluneo yidi 

372 pledo o mi gyidi ne no ko.' Hede o bida hwano. He ne k ti ne no hede beo woda 

373 ne ke no nye. Sebade de ne nena de bio. Glebo h^k no o dededa Nyema Kewe 

374 — nyino none yida mo po de ko — no hno o te dio Peewe a nyene bida de yi ke 

375 gbebe a te. Ba yi ne qwe o ye Glebo he^ no no odui a yiapame ko o lu hwi nyae 

376 h6 e woda ye hmo s66 a plimi ke ke pebeda mo. N6 yi ne hmo, *0 die ta yi he;' 

377 e woda ye hmo r)we ye o pode kyegbae. De ne no ne poda dio Peewe a nyene 

129 



378 gb^be pepe; o poda Nyema Kewe ye no nsmo, 'HSia nyino no gafa hdS 6, n^ 

379 noene mo nc baka; yiede e hudis we de. Yii, wi gbe no o te n^ nyebeo tu amo 

380 ye o yide ni mo ne kao. Ke o gbede tu ya. O sibo no nede ni mo o bio gyidi ne 

381 no ke no. £te ba mu n6 yede b6 ha diiL Na pie hwano kp6. Pode kp52i ijwono 

382 be plunede ni mo ne be mide gyidi ne no ha, mi e nyene hwe ko,' Hede nyino 

383 no gafa hea no no o gwena ne. 

384 Te Gbobo muna gyidi ne no a te ke, Nyema Kewe (gbebe we na seda hea 

385 mo ne no) hede muna gboe be mina gbebe no no o rjwi gye. No podeda o bino 

386 a yi waa ke o hininade tu kede, Te o yida ne nemo gbebe yida no se nuni hede 

387 woda taa; o beda kle nemo, 'Mo mi ni bi mo, baahmo tebe ne e ne.' Hede 

388 Gbobo wodada no gene. Beo a nyibetu tiiSi o nyenona ni. Te o hadade gyidi 

389 ne no dodo hede o kyeda ne, nemase hede ku bidade no fe ti do a ti, o qwana 

390 kpe. Hede o wodedao no kede; te o yada seo kpoo hwe no a dede Taa Hwe Lu 

391 dodo hede ku wodade no fe ne sekee. D tudao ne o poda ne pema ke no. Gyidi 

392 ne no nyene ne nye ne no e te e nede Taake; ne mo ^mo Gedebo ko mo ko bae 

393 a puo. A mi e te tu mo de. Ke ne Gbobo nunaTaa a poe ke seo kpoo lu. Gyidi 

394 ne no ne koee Gbobo a wodo no no qe, e ko nyene ke to ne hao no yuduyudu. 

395 Te Taa a poe a dewede bidida lu mo hede Gbobo hada kwe a kpudikpudi a 

396 nye kpade ke koeo o tede wodo no o yida a poe mo. Kwa nye kpade no hno 

397 o muna o poda Gbobo a tede wodo no o yida te o wodade Muniewe a bli. Te 

398 o nu no o weda o poe mo hede o be dio Nyema Kewe poda no nemo, 'A blede 

399 ye wodo no no ba tudi no Pudi Nimle nyene kode no yadade amo bio no no ke.' 

400 O T)wi yidaa gyede dodo hede nyo no mona Gyoo Wea o kponana ne pode nemo, 

401 *Se be yia no didi e ne te ne ne. A yi ye blede ba tudi wodo no no Pudi Nimle 

402 nyene, kode de ne yuu? O mo o nene pudi no; o yi bio no no ko, ete o nyene na 

403 ne no ke ne.' De ne no ne yada gwuno kpibi a bie. Te e wodade yuu dewede 

404 hede o hmena Gyoo Wea ye nemo, *Te po noe 6, "dio no yi kwe no wee ne," 

405 ete m6 mi no nyene tu mo.' Ke ne Gyoo Wea padedao o plo, 'A bati 6, ne mi 

406 no nyene tu mo toka ya. A blede ye ba dade no Gbe-no-gbe-lu, kode kwe a 

407 kpudikpudi a nyebo kpade no gbe no o po no.' Hede o kududa ne o gwena. De 

408 ne no ne nyo no mona Dudi P66, o koda o pepe gwi ke hmo nye kpada ye o poda 

409 kude ke nemo, 'Gyoo Wea, na gwi kpa hwi ya. Be ne no blede ye b^ tu ^mo 

410 nyene te te na hao Gbobo nyene ne no.' Ti do a ti hede Gyoo Wea kponana 

411 ne pode nemo, 'Ke haS te mo, n^ mi amo Gbobo nyene ne no ke ha mo. Be 

412 nede ^mo kudi te k yida wode Muniewe a bli te pepenade wodeda ne; hono 

413 pepenade r)weena ne; yimo nyebo be muna kede no, o te seda kpobo ye ho no 

414 yida ga pepe. A bino no no no muna amo mo koe mo o hinina amo lu, o do 

415 be yadeda ye ke amo lu, o te munina Mena tede. £ nu yibo te nemo nyebo no 

416 o gada pie o wodeda o muna kede no no dida o yadeda ye o tide amo lu. Omo 
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417 no no o nyene ko be mo Wodebo, kode no wodeda o muna kede no. Ne nyo 

418 no o seda kede no o yida ga kao, pie o nenao ne o dida ^mo no po mo, kee o 

419 hina o munina Mena waa ke, o nyene ko be mo Sekedewe, kode te k yida Muniswe 

420 a wodo te o seda kede no; o yida gea te kpekpe. 

421 *A bia 6, a bati 6, a nyibetu de e? A blsde ye de ne h be tie ne b^ nane wodo 

422 b^ yi adui de. A nyene blede ye be mo Gedebeo, kode te a yida di a yada yudu 

423 de ya no hmo yide no o dede gede ye o be ti ya no.' Qwo do a ti hede o wodada 

424 no gene, e pusue muna yuu. 

425 Te e wodade yuu hede o hada nyebo nemo, 'Ba mu Taake a mi k bino no 

426 nede lede o mi nyene yedayede ne no a te yibo.' Te rjwi ne no e nyinenade Taake, 

427 Taawe a nyibetu o mona e noene te. Hede o hina ne gyi, o poda Gyoo Wea 

428 nyene no e ko o buono he. Ne o poda nyene ne no kude ke ye. 

429 Ke de ne no kudi hede Taawe ye, 'Hmo, be ne no ne hede a blede ye k gyidi 

430 ne a yada be tuie nyene ye ya.' Ke ne lu ke podeka o muna o gyidi a nyene tue, 

431 o dededa ne Tegletegle a Hnabla. Te e nenao ne hede o hada e nyene 16 o dededa 

432 ne Tetegle a Hnabla. Nyene ne no ne didi a dede Glehnabla ke nyene yedo no 

433 no kudi. 

434 Nyene ne Gyoo Wea tuda Gbobo nemo Gedebeo benu ba tade ne kudi no ne 

435 e he de pepenade nyene. Qwide ne mo 'gle' e mo yide do no o gmone baka a 

436 nyene no. Ne tee ne yi ti ya no ye hmo yide no no ne hede k ye, 'o be gle,' 55 

437 seyese n6 yi ni kodode na be ko s5e h6 tu ne ne mao kle ke yada nee k dede gle 

438 bee. *Be' he nyene nyo bo podeo de de ye no kpeekpe. Be bi *gle' ke ne hede 

439 e he nyene te gle ni o pedeo be ko s5g he tu ye no ke yada 65 teda, Betee b^ yi 

440 k nyene a te ti ne hede a heo yea a tae ne. A ye *Glebe'. k ne pl5 *Glebeo', 55 

441 'Glebo,' a ne plo *Glebe6.' *Glebeo' he nyene yao, 'Glebeo' hd nyene yao. Kee 

442 *Glebe' he nyene Gbobo a yee do, *Glebo' he nyene Gbobo a do hoobo. 

443 Ke ne Gbobo nuna o Gbobo nyene a qwaena, kode ti ne ne no kmo no mo o 

444 yudu a yudu a yudu ... ba yi adui de a ni 'Glebo' be ye nyene ne nye ne no. 

445 Seyese nyene ne no e mo 'Gedebo' kee ba yi hie ne a ye *Glebo', ke koeo me 

446 a kpona a taa. 

447 Nemase nyebo no o bli a wodade tedekyene ne o nyene k yada o te o dede 

448 odui Gbobo. Hwabo kpone ko nuu tebe be he ne a sedade he e te e ne kono 

449 be ye nyene yedo no no. Dako a kpudikpudi no po amo gbe o te o dede ^mo 

450 Gbobo. Yimo ye o do no didi amo mo e ko o be no wode amo nye he, ho no 

451 o rjwi ko a gwi h6 e too ta do yiba, o bio k bio ^mo no mo Glebo ko mo ko bae. 
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2. THE ORIGIN OF THE GREBO 

Where the Grebo came from before they called themselves Grebo is what I wish 
to discuss briefly. 

The name *Grebo' is of recent origin. At one time the people we now call Grebo 
lived in the land of the Kran, far inland in the country we call Bedoye. At this time 
they called themselves Gbobo — a name some Kran still call themselves at the 
present day. 

Things went well for some time, then the rumour spread, 'You don't know it, but 
some of the Kran strangers are tapping palm trees in the land of us Gbobo.' This 
brought a misunderstanding between them and the Kran. Eventually it brought 
war between these two peoples. This quarrel over the tapping of palm trees caused 
the Gbobo and the Kran to fight two wars. The Gbobo considered the situation 
and then they said, 'Well, *'Knee, help me," let us flee from this land before we are 
destroyed, because it is not they alone who are fighting us. Another people has 
joined them, so we cannot withstand them.' And so the Gbobo fled. 

The Gbobo were unanimous; they packed everything up and ran away quickly. 
They walked and walked for a whole year before they reached the people called 
the Muniewe in French territory, in the neighbourhood of B6r6by. The Muniewe 
received these strangers peacefully. The strangers themselves put down their loads, 
with the intention of settling. So the Gbobo lived with the Muniewe for some time. 
But it was not long before friction arose between the Muniewe and their guests. 
'Goodness, comrades, what is the matter now? If it is the case that "a long journey 
does not cause pus," let us move on again. See to it, citizens, that intelligence of this 
does not become known to the Muniewe.' 

The Gbobo considered this proposal very carefully, and then said, 'Citizens, let 
us hold a secret meeting; let us not leave precipitately.' Then they fixed a time that 
'on this day, if you are a man, get hold of your canoe. We shall go on an island so 

140 



that we may discuss these secret matters.' When the day that they had appointed 
arrived, all the men quietly left the town and went on to a big expanse of rock beside 
the sea to hold a secret discussion because they did not want the Muniewe — and 
even the women and children — to get an inkling of what was being discussed. 

On this big stretch of rock they decided that, 'We ought to leave this land; if this 
is not done, then it will not go well with us in the future. Do not let this discussion 
be known to the women.' They grunted their reply. Then they dispersed, came to 
town and went into their houses. Soon afterwards a fool who lived among them 
distinguished himself. He seemed to think that he was the only man in the world 
who had a wife whom he loved. This fool's name was Gbaa. He suddenly turned 
to his wife, who was called Yia, with the words, 'My wife, I love you dearly, so I 
must tell you what secrets we discussed on the big stretch of rock, whatever the out- 
come may be, because I am your god.' And so Gbaa told Yia all that had been dis- 
cussed in secret. This delighted Yia; 'Ah,' she thought, 'my husband really loves 
me, for him to give me an inkling of these important matters that have been discussed.' 

When day dawned, Yia took a water pot and went for water. At the well she saw 
her woman friend and said to her, 'Look, dear, my husband loves me well, and does 
not hide anything from me. Do you know that our menfolk went on the big stretch 
of rock beside the sea and held a secret discussion about our leaving this country?' 
This friend of hers said no. Then Yia said, 'Well, listen, let me tell you something; 
we are going to leave this country soon — something you have not heard about.' 
Then this woman was heart-broken; 'Oh, mother,' she said, 'does my husband really 
not love me? Well, it is between him and me now.' 

Then this jealous woman became worked up; she set about finding her husband. 
She found him among the Muniewe — surely one ought to call him aside. She made 
no attempt whatever at concealment; right there among the Muniewe she delivered 
a tirade against her husband. In the course of this the Muniewe heard all the secrets 
of the Gbobo. Probably they organised themselves for keeping watch on the Gbobo. 

Nevertheless the Gbobo were not discouraged. They held a secret discussion for 
the second time. There a Yidabo youth called Pudi Nimle (he was a hunter) made 
the observation, 'Look, while out hunting I have seen a piece of land, admittedly 
it is a long way from here, but it will do well as a dwelling place. Therefore we ought 
to go there.' Then they grunted their approval, and replied that they should leave 
the land of the Muniewe at once. They fixed a definite day and said, 'When this day 
comes, watch day and night — fathers, mothers, children included — all of us shall 
follow Pudi Nimle to this new land. Comrades, we beg you that no one divulge this, 
especially those of you who have wives you love well and whom you worship as 
goddesses.' 

Pudi Nimle told them, 'To get there quickly, we must go by sea.' When the ap- 
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pointed day arrived, another matter cropped up — 'How ^re we to go, since we have 
no canoes?' Then they decided that they must seize the canoes lying on the beach, 
which belonged to the Muniewe, since they would be asleep. So the Gbobo seized 
the canoes of the Muniewe. During this flight, before they could be launched, some 
of the canoes which were heavily laden began to capsize. This carried off many lives. 
Some people who were unable to launch remained ashore. Even some of those who 
had succeeded in launching became very angry and went back again. The people 
who could not withstand the waves went back; when they had landed, they went 
inland a short distance and settled. It is these people whom we call Wodebo — that 
means the people who have capsized. 

The Gbobo who persevered paddled for a long time, and struggled for long against 
the waves before they eventually came ashore. They found a ship at anchor where 
they landed. The name of the captain of this ship was Bostman. They were not 
concerned with the question of the ship's nationality, but what they did know was 
that the people aboard the ship were engaged in slave trading. 

This new land was not uninhabited. The Gbobo found two different peoples, the 
Kru and the Blewe — the present day Baabo. These two peoples lived on the coast 
as fishermen. After the Gbobo succeeded in landing, it was no time before bad 
feeling arose between them and the Kru, which eventually brought war between the 
Gbobo and the Kru. In this war which they fought, the Gbobo defeated the Kru. 
So the Kru fled; they scattered in all directions into the bush. They went some 
distance, and then regrouped before they went further west, where they live to this 
day; they call themselves various names. 

Those of the Gbobo who stayed behind in the land of the Muniewe were there for 
some time, then they set off and followed their comrades. But when they caught up 
with them, they bypassed them and went by the coast route. They pressed on till 
they came to the vicinity of the Kru, who ran away, and then they settled down. 
These are the people we call Sekedewe, which means the people who stayed behind. 

When the Gbobo had succeeded in driving the Kru from the land, the Baabo went 
their own way, and the Gbobo were left by themselves. At this point a man called 
Sie Nmable Gyide (he belonged to the Wodeabo section) raised another matter, 
'Comrades,' he said, 'I want to estabHsh a town.' His fellow countrymen agreed 
to this, and they endorsed what he had said with the words, 'Ah, that is a good idea, 
because the place you have in mind is on the sea coast, so we can keep a look out to 
sea for enemies.' 

On this matter the Gbobo were divided, and a few of them joined Sie Nmable 
Gyide and went and founded the town we call Taa at the present day. Of those who 
stayed behind the elder was Dudi Poo. 

While they were engaged in establishing this new town, the Muniewe raided them, 
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on account of their canoes, because when the Gbobo were leaving the land of the 
Muniewe they seized all their good canoes. The name of the leader of the Muniewe 
who brought them was Sede Kwa; they were extremely strong. The Gbobo took 
one good look at them, and fled in the direction of the Weabo (whom we call Yoabo 
at the present day). At this time the Yoabo were some small distance from the sea. 
The Gbobo lived in Yoabo territory for two years and four months. 

Before they returned they consulted a medicine-man about their future. The 
medicine-man told them, The medicine I am going to give you is in the water, and 
a wreath of thorns is on top of it. It is into this wreath of thorns that anyone must 
jump before he can get this medicine.' Then they became afraid. Soon afterwards 
a hero appeared among them. But there was more to it than meets the eye. A Glebo 
youth called Nyema Kewe, of incomparable handsomeness — it was on account 
of love for him that medicine-man Peewe's wife became very agitated. We are told 
that this Glebo youth's eyebrows and hair were like the hair of a horse in smoothness. 
When you see them, you exclaim, 'Oh, his eyes!'; they were like a halo round the 
sun. This completely infatuated the wife of Peewe the medicine-man, and she said 
to Nyema Kewe, 'Handsome youth, I love you very much; I can no longer conceal 
it. Look, the wreath of thorns that my husband has told you about is not in the 
water at all. It hangs on a tree. It is its shadow which is in the water, and which 
rests on the medicine. Therefore when you go, I want you to volunteer. Have no 
fear. Take courage and jump into the water so that you may take the medicine and 
win a great reputation as a consequence.' Then the handsome youth agreed. 

When the Gbobo went for the medicine, Nyema Kewe (the girl had given him 
a hint) went to watch so that he might verify what the young woman had said. He 
looked about to see that he was not observed, and then he went behind a tree. When 
he saw that the young woman had not told him a lie, he came forward; he struck 
his chest, saying, V shall dive into the water, regardless of the consequences.' Then 
the Gbobo shook their rattles for him. The warrior dived cleanly into the water. 
When he had taken the medicine, they shouted, but he immediately became possessed 
by a spirit and dashed off. They followed him; when he had climbed the big rock 
we call Taa Hwe Lu, at once the spirit slowly came out of him. He put the medicine 
down and placed a bundle of leaves on it. This medicine is at Taa at the present day; 
this is the foundation of all us Grebo. We shall discuss this matter later. Thus the 
Gbobo built Taa on a rock. This medicine has made this town sacrosanct, hence 
war cannot destroy it. 

When the building of Taa had made some progress, the Gbobo appointed elders 
from the different clans in connection with the building of this, their first town. These 
clan elders went and built the first town the Gbobo had had since leaving the land of 
the Muniewe. When they had finished building it, their hero Nyema Kewe, said, 
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'We ought to name this town after Pudi Nimle, because he brought us to this land.' 
He had scarcely finished speaking when one, Gyoo Wea, immediately took up the 
point, saying, 'If there have been no mistakes so far, let there be none now. We 
ought not to name this town after Pudi Nimle — and why? — he is just a hunter; 
he does not own this land, consequently his name should not be attached to it.' This 
brought about a long discussion. When it had died down a httle, they turned to 
Gyoo Wea with the words, 'As you have said, "The doctor who sees an illness cures 
it," therefore you will name it.' At this point Gyoo Wea entered the discussion and 
said, *I am going to name it wisely. We ought to call it Gbenogbenolu, because the 
elders of the various clans who have assembled from all directions have built it.' 
Then they grunted in agreement. This discussion Dudi Poo, who had authority over 
all of them as elder, confirmed in the following terms, 'Gyoo Wea, your words have 
been most effective. In that case, you ought to suggest a name to us so you can get 
rid of this Gbobo name.' At once Gyoo Wea took up the point, 'Indeed,' he said, 
'I shall free you from the Gbobo name. Let it be recalled that when we were leaving 
the land of the Muniewe several canoes capsized; there was heavy loss of life; some 
people went back, some remained ashore without having launched at all. Those 
companions of ours who intended to follow us passed us, others went up country 
beyond us, some went in the direction of the Kru. It is well known that the people 
who launched and then capsized went back and penetrated inland and are now living 
inland from us. The name of these shall be 'Wodebo', because they capsized and 
then came back. And those who remained behind did not launch at all, but remained 
there and came to look for us, but they passed us and went toward the Kru area; 
their name shall be 'Sekedewe' because when we were leaving the town of the Mu- 
niewe they remained behind; they did not attempt a launching at all. 

'Comrades, what about ourselves? We ought to bear in mind what we have been 
through when we are giving ourselves a name. Our name should be 'Gedebeo', 
because on our way here we mounted the waves just as the gede monkey climbs 
trees.' Immediately they sounded their rattles in support of him, and the resulting 
uproar rose to the heavens. 

When it had subsided they appointed people, telling them, 'Go to Taa and tell 
our comrades there, so that they may know about these new names.' When this 
news reached Taa, the inhabitants were very pleased with it. They gave it an en- 
thusiastic reception, and praised Gyoo Wea and their parent group. And they ap- 
proved these names also. 

At this time the inhabitants of Taa said, 'Well, if that is how it is, then we should 
see that our medicine, which we have brought with us, is given a name too.' So they 
agreed on a name for their medicine; they called it Tegletegle a Hnabla. So it re- 
mained for a time, then they shortened the name and called it Tetegle a Hnabla. 
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This name has come down to us, and we call it Glehnabla at the present day. 

The name Gedebe6 which Gyoo Wea gave to the Gbobo, if we look into it, means 
several things. The word gle is the name of a species of monkey that jumps a great 
deal. That is why, if you climb a tree Hke this monkey, we say, *He climbs like gle,' 
or especially if you grasp the tree with your feet and hands without your chest touch- 
ing it when climbing, that is what we call climbing like gle. Be means to knock 
something gently against something else. When joined to gle it denotes how gle 
puts its hands and feet on the tree in climbing or descending. When we are discussing 
our name, we exclude the climbing part. We say Glebe or Glebo, not Glebe? or 
Glebeo. GlebeD means 'climber', Glebed means 'climbers'. But Glebe means one 
individual of the Gbobo people, Glebo means several Gbobo. 

Thus the Gbobo lost their Gbobo name, because at the present time we who are 
their children's children's children's..., when we call ourselves we say Glebo up to 
the present day. Actually this name is Gedebo, but when we are talking we say Glebo, 
because of the sluggish movement of the tongue. 

Nevertheless the people whose land we originally came from and whose name we 
took with us still call themselves Gbobo. Some of the ancient customs and crafts 
which were there when we left are still alive up to the present day. Some of the 
various peoples round us call us Gbobo. Those who have come to live with us and 
others who have left us have languages related to ours, and all of us are Grebo, 
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2. TENE G£d£BO NU WOE 

262 Gcdebo: for the traditional Grebo account of the origin of the name Gedebo, 

see p. 131. 

263 daka no hid Gedebo: 'that nation which is Grebo'; a nominal phrase consisting 

of antecedent dakD no + relative clause hid Gedebo; daka (pi. dakos), though 

formally singular, is here accompanied by the plural determinative no, and 

is always referred to by a plural pronoun. 
263 dede: a derivative verb from de, the secondary stem of da 'call'; dade 'call with, 

call by'. 
263 nee: contraction of ne ne 'that it is'; the first ne is 3rd pi. emphatic pronoun, 

the second ne is a particle (see p. 104). 

265 nyene de ne md Gedebo: 'the name Grebo'; a nominal phrase consisting of 

antecedent nyene de ne + relative clause ma Gedebo. 

266 Panyo: a compound whose IC's are Pa and nyo 'persons' (sg. ny»). The people 

known by the Grebo as Panyo are called Kran by Westermann in the Hand- 
book of African Languages; according to him the Kran are called Pahn (a 
nickname) by the Grebo. The Kran occupy an area between the Rivers Cess 
and Cavalla, inland from the Kru, and extending into the Ivory Coast. 

268 Gbabo: the name Gbabo, which according to the tradition related in this text 
was the earlier name of the Grebo, is said by Sapir to be the name by which 
the Grebo are called by the Gweabo-speaking tribes (E. Sapir 'Notes on the 
Gweabo Language of Liberia' Language 1931). 

268 Panyo a do be: 'some of the Kran'; be 'other' in this phrase expresses the notion 
of the Kran as opposed to all other peoples, and may be compared with 
autres in a French phrase like nous autres frangais. 

270 nenao ne: repetition of neo; 'before yesterday' tense; neo consists of ne 'be' + 
-o 'there'. 

270 he ne a yie ijwe: 'what you have not heard'; a nominal phrase consisting of 
antecedent he ne + relative clause k yit ijwc, which is the 2nd pi. 'today' tense 
of the indicative mood negative of qwe 'hear'. 

272 kpokpodada: verbal noun from kpokpoda, a derivative verb consisting of CV- 
+ kpodd 'scrape'; gwi no kpokpodada 'word scraping', i.e. 'argument'. 

272 muna mu: repetition of mu 'go'; 'before yesterday' tense. 

273 hwaena: 'before yesterday' tense of hw3e, a derivative verb with causative 

meaning from hw5 'fight'. 

274 tadao ta: repethion of tao 'look there'; tao consists of ta 'see' + -o 'there'. 

274 kona po mo m ma: this is a common saying; kona is here used as a term of 

address, and po is imperative mood — 'knee, help me!' The meaning is of 
course that safety lies in flight. 

275 b^ ns b^ kwide: commands in the 1st pi., which are expressed by the subjunctive 

mood, are commonly preceded by b^ ns, a 2nd pi. subjunctive form which 
also expresses a command; nE is a defective verb which occurs only in com- 

155 



mands — 'come along, come on', hence hk ne ba kwide is *come on, let us 
flee'; hi ne may be omitted, with little change of meaning. 

275 k ne te nD we: optative mood negative, which here expresses a negative purpose 

— *so that we may not be finished'; see p. 117. 

276 k yide ws: 1st pi. indicative mood negative of wede. 

276 gbc : a circle of people surrounding combatants or a low barrier separating two 
combatants, which allows them to exchange blows but prevents their pushing 
each other, and thus makes fairer a fight between men of different weight. 

276 wede 8 gbe: 'be able for its barrier', i.e. 'to endure it, to withstand it'. 

278 kpeeda: 'before yesterday"tense of kpee, a derivative verb with causative mean- 
ing from kpa 'take' — 'it caused them to take a whole year', i.e. 'it took a 
whole year'. 

280 dabe k nyibetu: a switch from 3rd to 2nd person is not uncommon in narrative, 
and several examples of it occur in this text. 

280 blee de: 'things carried on the head, headloads'; blee is a pre-nominal verbal 
adjective derived from ble 'carry on the head'. 

280 k mina la: 2nd pi. 'before yesterday' tense of the optative mood of la; the op- 
tative mood here expresses a wish or intention. 

282 kpukpununa: verbal noun; ijme na kpiikpununa 'butting', i.e. 'disagreement, 

friction'. 

283 b£ tee £ te: 'if it is its matter', i.e. 'if it is the case'. 

283 ne po: imperfective indicative mood negative of po 'throw'. 
287 podo: 'after tomorrow' tense imperative mood of po. 

287 tuu: pre-nominal verbal adjective derived from tu 'say'; tuu te 'matters for 

discussion'. 

288 nyebebo a peps: 'all the men'; pepe occurs very commonly as the 'possessed' 

word in a genitival phrase like this. 

289 ka m6 ko bae: lit. 'you and companion'; this phrase strengthens pepe — 'all 

without exception, absolutely all'. 

293 b£ yi nuie: conditional mood negative of nuie, a derivative verb from nu 'do'; 

nuie has passive meaning — 'if this is not done*. 

294 e na m?: 3rd pi. subjunctive mood negative of ma 'be'. 

296 he ne a ti: lit. 'what we are discussing', i.e. 'soon afterwards'; a nominal phrase 
consisting of antecedent he ne + relative clause a ti. 

296 £ kupiu: £ is 3rd sg. possessive pronoun, referring to the secret discussions 

mentioned; £ kupiu 'a fool connected with this matter'. 

297 nya yida nyeuE ko: lit. 'a person did not have a wife', i.e. *as if nobody else had 

a wife'. 

300 tebe ne £ ne: 'however it may be, whatever the outcome may be'. 

301 lededa: verbal noun from lede 'tell', object of nuna 'did'. 

305 3 ne hudidi: 3rd sg. imperfective indicative mood negative. 

306 pie: yes/no questions are commonly marked by initial pie and final question 

marker unit V4 (see p. 28). 

307 ko£0 ... ye: 'about, concerning'; ko£o ba wode bio na no k£ ye 'concerning our 

leaving this land' ; ba wod£ bio no no k£ 'let us leave this land' is a holophrastic 
subjunctive (see p. 76). 
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308 hh pode mo kyena: 'that I may put you some oil there', i.e. *that I may tell you 

something'. 
310 U: this implies scepticism or incredulity — *is it really the case?' 
310 noEnee: noEne + question marker unit V4 (see p. 28). 

312 kpaado: kpSi is said to be a tool which was used in ancient times, but the exact 

nature of the tool is not known. It was notorious for causing blisters on the 
hands, hence kpaado ('handle of kpa') came to be used of anything that is 
very difficult; kye kpaado gwond *to break the handle of a kpa', hence 'to 
apply oneself vigorously to a task'. 

313 die p5: p5 no *seek, look for'; a nyebea a die p3 te 'her husband's finding business', 

i.e. 'the job of finding her husband'. 
313 de: this introduces a statement of what the speaker thinks ought to have hap- 
pened — 'surely ...' 

313 nya ys b^ ba nD ye: 'a person says, "Let me call him to one side."' 

314 tu ho dado ye: 'put a cloth over the buttocks', i.e. 'conceal'. 
322 gbsdo: 'after tomorrow' tense imperative mood of gbe 'watch'. 

322 be gbsds: the subjunctive mood is used for the second (and subsequent) com- 

mand in a series, the imperative mood only for the first. 

323 na haede: 'today' tense subjunctive mood negative of hade 'reveal'. 

324 ne: 3rd pi. object pronoun. 

324 amo no ka nyeno o nosne: 'you who have wives you love'. 

326 a mi nyinc: optative mood of nyine. 

328 hll taa: contraction of he m taa 'for which reason, because, since'. 

331 tg a de: 'those of the canoes, those canoes'; genitival phrase. 

331 wowodfi: verbal noun from wowodE (see 3 p. 41); wowods is a derived verb from 

wodE 'capsize'. 

332 o yidade we: 3rd pi. 'before yesterday' tense indicative mood negative of wsde 

'be able'. 
332 gea: verbal noun from ga 'launch'. 
336 Gbabo a do: 'those of the Gbobo'; genitival phrase. 
336 blida bli: repetition of bli 'paddle'; 'before yesterday' tense; repetition here is 

used of an activity that was carried on for a considerable time ; hwona hw3 

is also repetition. 
338 kobo t5: 'white-men canoe', i.e. 'ocean-going vessel'. 
340 o nina nye to koa: 'they were doing people-buying work', i.e. 'they were slave 

trading'; nina is the 'before yesterday' tense imperfective indicative mood 

of nu 'do'. 

342 Mena: the name given by the Grebo to Kru and to Kruland. 

343 te GbDbo nana na o bida kpobo: 'when the Gbobo did land, when the Gbobo 

succeeded in landing'; this construction implies that the landing was success- 
fully accomplished only after considerable effort and difficulty, of. Dd na nu 
na a di 'Do has managed to come'. 

346 o gbogbEda: 3rd pi. imperfective indicative mood of gbogba, a derivative verb 

from gba 'scatter'. 

347 maneyd: a defective verb which occurs only as the first in a series of two verbs; 

tense suffixes occur only with the second verbal stem. The use of maneyd 
is further illustrated by the following examples: 
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ne maneyo ne tada 'I ate carefully' cf. ta eat. 

maneyo ne te honD bi 'be careful not to fair. 
ne te bi is 2nd sg. optative mood negative of bi, 

353 te Gbdbo nuna no o hada Mena bio ke: see note on line 343. 

357 te a na ta yudu ke: 'so that we may look out to sea'; affirmative purpose ex- 
pressed by the subjunctive mood negative introduced by conjunction te; 
see p. 117. 

361 nye kpada: *an old person, an elder'; each clan has an elder among whose 
duties is the hearing of disputes between members. 

363 yida hd tz: 'before yesterday' tense imperfective indicative mood of t£ nd 'leave'. 

364 no yi o poda nyekla: 'they were very strong, robust'; no is a 3rd pi. emphatic 

pronoun ; o poda is an emphatic indicative mood form of the kind described 

on p. 78. This construction is used for strongly emphatic statements; further 

examples are: 

no yi a boa 'he is very big'. 

mo yi boa 'I am very big'. 

365 no: front-shifted object pronoun; front-shifting gives prominence to the front- 

shifted expression. 
367 Yoabo ne no: the singular demonstrative adjective m no occurs here with Yoabo, 

which is formally plural, because Yoabo here denotes not the people but the 

land they occupy; cf. 

Yoabo ne no 'this Yoabo country'. 

Yoabo no no 'these Yoabo'. 

The same word commonly denotes both the people and their land, e.g. Mena 

'the Kru, Kruland'. 
367 bla yedo: 'rice year'; the old unit of time measurement was reckoned from 

one clearing of a rice farm to the next. 
374 nyind none: none is a verbal noun from na; na nyins 'be handsome'. 
376 kz pebsda: verbal noun phrase from pebe kz 'overlap'. 
376 dietayi: 'looking-about eyes'. 
379 yisde we: 1st sg. 'today' tense indicative mood negative of wede 'be able'; in 

speech, the 1st sg. subject pronoun is commonly omitted in the indicative 

mood, as here; see Note 3, p. 62. In writing, 1st and 2nd persons are dis- 
tinguished where necessary by diacritics. 

381 n^ pie: 2nd sg, subjunctive mood negative, used for a negative command. 

382 be plunede: 2nd sg. subjunctive mood used for the second of two commands 

in a series, the first being imperative mood form pode. 
382 be mide ha: 'so that you may take'; 2nd sg. optative mood; the optative mood 

here expresses the speaker's wish that someone should do something, without 

actually ordering him to do it; see p. 118. 
382 mi ko: 2nd sg. optative mood; the subject pronoun may be omitted in the second 

(or subsequent) of a series of verbs in the same mood, as here: be mide ha, 

(be) mi kd. 
384 na: a switch from the 3rd to the 2nd person is quite common in narrative, to 

which it gives a certain directness and vividness. 
384 hea: verbal noun from ha. 
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385 gboE: verbal noun from gbc 'watch'; this is one of the few examples which have 

been found of a verbal noun occurring after mu 'go'. 
388 wodada gene: 'shook rattles'. People attending important public meetings 

often take rattles and horns with them, and sound these to express agreement 

with a speaker. 
391 ne: 3rd pi. object pronoun; the antecedent is gyidi 'medicine', which is always 

referred to by a plural pronoun. 

393 pu5: a clump of grass etc. with a fibrous root to which earth is still attached, 

hence, 'the foundation, basis', e.g. blidi a pu5 'the root cause of an argument'. 

394 koEe: causative derivative verb from ka 'have*. 

394 e ko nyene: 'on account of which, as a result of which'. 
394 ne hao: imperfective indicative mood negative of hao. 

400 yidaa: lengthening of the final vowel indicates 'no sooner ... than, as soon as'; 

dodo always follows the verb. 

401 se be yia no didi £ ne t€ m ne: 'if a lie never came, it will not try it', i.e. 'if there 

have been no mistakes so far, let us not make any now'; didi consists of CV- 
+ di 'come'. 

402 9 mo 9 nen£ pudi no: 'he is his own hunter', i.e. 'he is only a hunter'. 

402 na ne na ke ne: 'will not be on it'; na ne ne is the subjunctive mood negative 
of ne 'be', with particle ne (see p. 105). 

404 po nD£ 6: contraction of po na n£ no 6 'you have said now'; n£ no 'now'. 

404 wee: causative derivative verb from w£ 'finish'; w£e 'cause (an illness) to finish, 
to cure'. 

406 Gbe-nD-gbe-Iu: derived from gbe na 'assemble from all directions'. The town 
was built on a hill, hence lu 'on top, on' in its name. 

410 te na hao: 'so that you may remove this Gbobo name'; na hao is 2nd sg. sub- 
junctive mood negative of hao; see p. 117. 

412 be nede amo kudi: 'let them be there among us', i.e. 'let it be remembered'; 

be nede is 3rd pi. subjunctive mood of nede 'be there'; the pronoun be has 
no antecedent. 

413 QWEena: 'was lost'; 'before yesterday' tense indicative mood of qwec, a derivative 

verb with passive meaning from gwD 'lose'. 

413 ho no yida ga p£p£: 'those who did not launch at all'; ho no supports o te 'some'. 

416 o gada pie o wod£da: 'they launched before they capsized', i.e. 'they launched 
and then capsized'; notice that here pie is followed by the indicative mood 
since one event is merely stated to have happened before another, without 
any implication that one was contingent upon the other. 

418 pie o nenao ne: see preceding note; nenao ne is 'before yesterday' tense indicative 
mood of the repeated form of neo 'be there'. 

420 gea: verbal noun from ga 'launch'. 

421 de: a particle which occurs in questions like did de? 'what about me?'; see p. 110. 

422 ba yi adui d£: 'when we are calling ourselves'; ba yi d£ is the imperfective con- 

ditional mood of da 'call'. 
422 gede bed: be gede 'to climb a tree like the gede monkey, i.e. with the body well 

away from the tree ; gede bcD 'a person who climbs a tree like the gede monkey'. 
427 msna £ no£ne: 'they were its liking', i.e. 'they Hked it'. 
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427 o hina nc gyi: 'they gave it commotion', i.e. 'they gave it an enthusiastic recep- 
tion', 

431 Tegletegle: 'all the Grebo'; the derivation is not known; gle is probably to be 
identified with gede/gle 'species of monkey', but the meaning of te is obscure. 

431 Hnabla: a personal name, with no particular significance at the present day. 

435 gle: syncopated form of gede; see p. 15. 

437 ne yi ni kodade: 'if you habitually hold'; verbal phrases of this kind with nu 
(or secondary stem ni) express habitual action : 
ne ni mu ne ne yi Do I habitually go and I do not see Do. 

1 1 3 1 2 "^2 1 •' ^ 

ne nu mu if I have frequently gone. 

ne yi ni mu if I am to go frequently, if I go frequently. 

439 yada: verbal noun from ya 'climb'; ya + -da (see p. 21). 
439 teda: verbal noun from ta 'descend'; ta + -RCV (see p. 24). 

439 ba yi d: 1st pi. imperfective conditional mood of tu. 

440 yea: verbal noun from ya 'climb'. 

440 a hco yea a tae ne: 'we take away climbing's nut', i.e. the verbal stem be 'climb' 
does not occur in the name of the people, which is formed from gle + -be 
'person' (pi. -bo). When keeping count of a number of objects, the Grebo 
commonly use kernels or small stones, each representing one item. At public 
meetings, for example, the nxunber of people present is recorded in this way; 
when a person leaves the meeting, one kernel is removed from the pile. 

443 gwaena: verbal noun from gwae, a causative derivative verb from gwa 'lose'. 

444 Glebo: syncopated form of Gedebo. The Enghsh spelling 'Grebo' seems to be 

due to a mis-hearing of the second consonant sound. The spelling 'Glebo' 
is in fact preferred by some Grebo writers in Enghsh, for example by Wallace 
in his booklet Why Glebo?, but the spelHng 'Grebo' is now so firmly estab- 
lished that it seems best to accept it. 

448 nuu tebe: 'crafts'; nuu is a pre-nominal verbal adjective from nu. 

451 e toD ta do yiba: 'they are strung on a single stem, they are related, they belong 
to a common stock'. 
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